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Aquí y ahora LäåLäå ...àØKàØK
(o el oriente ~di~di ëôëô)
mediterráneo otra vez) (ñd`ôñd`ô è-dáè-dá ngëSáÖKngëSáÖK
Abderrahmán Munif }îäá}îäá àá]dÖKàá]dÖK bOsbOs

La peripecia vital de Abderrahmán Munif entronca con las contra-
dicciones de toda una región diseccionada por el colonialismo europeo: de padre
saudí y madre iraquí, nació en Ammán en 1933, estudió en Bagdad y se doctoró
en Económicas por la Universidad de Belgrado. Apátrida "saudí" desde 1963, ha
pasado por Jordania, Iraq, Egipto, Yemen, Argelia, Siria...: «El haber vivido en
muchos países árabes hace que pueda considerarme un escritor árabe. Y puestos
a elegir, prefiero que digan que soy un escritor árabe y punto».13

De tardía dedicación a la literatura —su primera novela fue publicada en
1973—, desde esa fecha abandonó por completo una intensa labor en el campo
de la economía y el periodismo. Sus libros le han proporcionado numerosos
premios y los más altos reconocimientos de la crítica árabe. La pentalogía àbá
^ÖáÖK [Ciudades de sal, 1984-1989] es la obra cumbre de la narrativa árabe post-
mahfuziana: la descomposición social, económica, humana, política y física que
el descubrimiento del petróleo ha llevado a la Península Arábiga, introduce en
la ficción árabe un nuevo universo, desplazando los tradicionales focos de
atención argumentales y estéticos de la novela árabe. Su obra narrativa incluye
también una novela escrita en colaboración con Yabra Ibrahim Yabra [®N ÜÖLs
nüKd`, Un mundo sin mapas, 1982] y unos recuerdos de infancia êäìbá èdîg
[Memoria de una ciudad, 1994].14

Aquí y ahora (o el oriente mediterráneo otra vez) es la continuación
(1995) de su más famosa novela ngëSáÖK ~di [El oriente mediterráneo,
1975]. Munif aborda en ambas el tema de la represión en el mundo árabe, y en
especial las torturas y secuelas físicas y psíquicas de quienes han pasado por sus
cárceles. En el fragmento seleccionado, Ádil al-Jálidi, un antiguo preso político
de Murán —país imaginario de ese Mediterráneo oriental—, intenta recuperarse
en un hospital parisino de varios años de presidio. Por azar, tiene que hacer de
intérprete de otro enfermo árabe, lo que propicia que en pocos minutos pasen por
su mente los problemas que plantea la interpretación.
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1 "óÖs Ñ`b": "entrar de improviso en un sitio". La preposición óÖs añade un matiz de
sorpresa o violencia.

dëÖ ídLá: Marie-Laure, nombre propio francés.

3 êáZdSÖK: coloquialmente este término se utiliza tanto para la traducción( êáZdR) como
para la interpretación (êìdë{ êáZdR).

4 uÖLo: nombre propio. Tali al-Arifi es otro antiguo preso político con el que Ádil intimó
en el hospital de Praga.

èLâLtá: masdar del verbo ïâLtì <óâLs.
!êZîSâ: "debido a..." Es un complemento circunstancial de causa [éÖZ© Ñët|á]

que aclara el por qué de la acción verbal —véase 29.

5 ê0á"ç"á: "asunto importante, misión".

6 TÖL�: es el verbo principal al que se le ha antepuesto una êîÖL] êÖáZ.

12 +Üô: conjunción disyuntiva que hace incompatible los términos de la disyunción.
Vuelve a aparecer en 21.

13 é$Ö+ë"� bKd$ì L0á"s: "lo que se quiere decir". Oración de relativo con un verbo en
pasiva: el sujeto pasivo es éÖë� y ã se refiere al pronombre relativo Lá, que
semánticamente es el objeto directo de ÑL�.

!ÑLÄ$ì àô ÑO�: oración subordinada temporal también en pasiva. Esta
sobreabundancia de pasivas es bastante extraña en lengua árabe —lo mismo sucede en
el texto de Mamduh [12]. En la misma línea hay otra pasiva: ã#dLîS`õ 1Ü"S$ì.

Lådîw àëb: "éstas y no otras". Véase también 21 y Mustagánimi [9], 14.

14 +ëô: conjunción disyuntiva no excluyente en sus términos. Reaparece en 21-22.
Compárese con Üô de 12 y 21.

15 íbKd: nombre propio. Otro enfermo de un hospital de Praga que ayudaba a Ádil al-
Jálidi haciendo de intérprete.

}&oK!ë"s!ë Ñë$î$á: prácticamente sinónimos. Véase el mismo recurso, por
ejemplo, en Mustagánimi [9], 6-7.
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LàéÖém èu ÑL}å <^åÅ ç^LÉ ãg-^ÉÉÅK -èÅm OÅZ\ ^àkÅK \nN ãRÅLRÅK ãmLaÅK \Önu

!Ä.aåPÅK ëÅK M^yK íLT^

...èN^m fé^ÉÅ ãNaÖÅLN ãÉT^PÅK èu LÖ\mLaP ÑK \é^Ö—3

\-\^P åK ^LkPÖK Ñå\å <ãrÅÅK _TLW ãTéPÖ äLÖLnÉÅLN OaaWKå oÅLi #O^.}]P

.^åÅ ç^LÉ LàNÅiP èPÅK ã.ÉàÉÅLN ÇLézÅÅ ãm^aN OgàÖ

:XégåPÅÅ ãÅåLWÉ èu OÅLy -^ÉÉÅK _LPTÖ ÑWÖå6

fu^ ÜLÖîéá ÑK \nNå <ãéÅÉnÅK íK^TK ëÅm ä^LvaÅK ãzuKåÉå âPzuKåÉ LÖ]ZK—

.ãkWÅ ^Zù èu

:ãvÅPZÉ ãTàÅNå <ÄéÅy \nNå9

.K^éR} Ü-^gPa ãéÅÉnÅK íK^TK èu ^éZîP Çåé -Ä}å—

ãÉT^PÅK Äáå >ä-^É Ä-å¢ âÅNLyîa ç]ÅK ÑLaÖ†K K]àÅ ÄåyK K]LÉ .Mne wyåÉ

^NnPå <ÑåénÅK ÄNLzPP LÉ\Öm ã.eLZ <èvZÅK hrgÅK ÑÉ K^K\zÉ ÄÉWP ÇK ãéÅù ãéÅÉm \-^TÉ12

<Lá^éq Ñå\ <Lá^LéPZK -ÇPé èPÅK OLÉÅ~ÅKå >ÄLzé ÑK ÄNy âÅåy \K^é L.Ém âTåÅK XÉ°É

>ä\éLWÉ Ñå~P ÑK Ñ~Éé Äá <wyåÉ åK MÅi Ñm ^éNnPÅÅ

ÑéNé ÑL} .ÇT^Pé åáå âviKåmå âÅåéÉ èvZé ÑK oéiPaé Ñ~é ÇÅ ...ç\K^ ^.}]Pì15

^LéPZK ãzé^iå ãNLTPa†K ãm^a ê\É -ÇR <âaì^ OK-_á ÑÉ <ÑéÖénÅK ã}^W ÑÉ �Å]

.ÇT^Pé ÑK ÄNy <ÑLéW†K MÅqK <LWgKå âvyåÉ ÑL} .ä^NÖÅKå OLÉÅ~ÅK
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18 ïâ!d"ì ÜÖ = su estructura es < ïâ + (ÜëeZáÖK ï{) ñôd Ñt{ + ÜÖ >.

19 ßô ...ëÖ KcLá: doble interrogación formada por oraciones yuxtapuestas: "¿qué ocurriría
si...? ¿Acaso no...?". La primera contiene, a su vez, dos oraciones condicionales
disyuntivas: ãë˛R ëK QLá.

20 Lá ÑÉ˛N = Lá b] óÖK = rKëâßK àá rëâ íöN
Ñë�ög Láî{ éìôd = ïÖë� ï{ éìôd. Compárese con la estructura de 13.

23 ...ßë ...àK àëb: sin... ni...

27 ém{d %POg !ê{dtá ïä$ä&É,á$ì Ñå = ém{d !POg zdsK àô à&É,á$áÖK àá Ñå.

29-30 ï|Éì LáN: "suficiente" —véase al-Hámad [8], 22-23.

31-32 ...Lá.âõë <nÄ{ ...ß: "no sólo... sino además".
Kdc]: "cautela, precaución". Sintácticamente es un eîîáR [especificativo] que se

refiere al comparativo dWÉô —compárese con Idrís [13], 13.
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ânÖyK ÑK Ñ~Éé wé} <ÄNy ÑÉ èÖ^é ÇÅå <âWÉ°É t^mK † ç]ÅK Mé^rÅK K]áå18

^NPmK †ì ÜåcP åK OLÉ åÅ K]LÉ >ãéWK^T ãéÅÉm âÅ ê^TP ÑK ëÅm {uKåé ÑK ä^å^gN

LÖì Äáå >âÅåyîa LÉéu âéì^ Ñå~éa K]LÉå <èPLÉÅ} Ä.NzPéa wé}å >LÉ Ä~cN †åóaÉ

åK <Ç}LWÉÅK èÉT^PÉ ÄRÉ LéÅù Ñå}îa ÇK âmLÖy† Lá^éq Ñå\ OLÉÅ} ÄÉnPaK è~Å oÖPzÉ21

<ê^N~ÅK OLmLÉPT†K OLmLy èu ãéTLT_ÅK MÅnÅK èu Ñé^åeWÉÅK ÑéÉT^PÉÅK �ôÅåK ÄRÉ

>Äåzé LÉ ÇàéÖné †å Ç.Å~PÉÅK Kå^é ÑK Ñå\ <\énN ÑÉ ãÉT^PÅLN ÑåÉåzé QéW

winÖÖ -ÇR <ÄéåiÅK -^ÉÉÅK _LPTÖ ÑWÖå èP^}K] èu ãné^aÅK ^åeÅK Ü]á O-^É24

.S^\ÅK hNàÖå ÑéÉéÅK åWÖ

:äåiZ weÖN èÖÉ-\zPP OÖL}å <^åÅ ç^LÉ OÅîa

>ÄNy ÑÉ {uKå ÑK \nN âgu^ MNa ãu^nÉ èÖÖ~Éé Äá—27

:O\^å <LàPKåiZ íhNP ÇÅå <LààTå t^iN çåWÖ OPvPÅK

^É¢K âÅ KåWgåé ÇÅ {NLaÅK èu âÅ KåÉT^P Ñé]ÅK Ñ¢ åK <tåZÅK ãTéPÖ LÉ.N^—

!èv~é LÉN30

† ^åÅ ç^LÉ ÑKå <ä\éLWÉ ãrÅ |LÖá `éÅ ÑK O\.}îP ä^éreÅK ä^LNnÅK Ü]á ÑÉ

.K^]W ^R}ì OWNeK �Å]Åå <âmLÖy† Ä.Z\PK ÑK MÅiP LÉ.ÖKå <hzu ÇT^PK ÑK è.ÖÉ MÅiP
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